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Umsögn um fmmvarp til laga um skil menningarverðmæta til annarra landa 
þskj. 1151 -  649. mál

Til að forðast endurtekningar vísast til umsagnar undirritaðra um frumvarp til laga 
um menningarminjar þskj. 1153 -  651. mál sem er lagt fram samhliða þessu 
frumvarpi. Margt í þessari umsögn tengist einnig því frumvarpi.

Undirrituðum barst umsagnarbeiðni frá menntamálanefnd Alþingis dags. 2, maí 
2011 um frumvarp til laga um skil menningarverðmæta til annarra landa þskj. 1151 - 
649. mál.

Tvenn lög - ástæða verðlisti
Forsenda þess að hafa um þessi efni tvennskonar löggjöf þ.e. um íslensk 
menningarverðmæti og vernd þeirra fyrir ólöglegum útflutningi og skil á erlendum 
menningarverðmætum sem hingað hafa verið flutt ólöglega er mismunandi verðmat 
skv. greinargerð með frumvarpinu. Því er haldið fram í greinargerðinni að „um tvö 
óskyld atriði sé að ræða''
Svo segir í greinargerð með frumvarpinu:

Af þessum ástæðum var talið rétt að skipta efni laga nr. 105/2001 í tvennt og fella ákvæði um 
takmörkun á flutningi íslenskra menningarverðmæta til annarra landa inn í sérstakan kafla í 
lögum um verndun menningarminja -  þjóðminjalögum -  en hafa áfram sérstök lög um skil á 
erlendum menningarverðmætum.

Þarna kemur fram að frumvarpssmiðirnir hafa nær eingöngu í huga þjóðminjar, þótt 
skjöl og skjalasöfn séu einnig hluti þeirrar tilskipunar Evrópusambandsins sem byggt 
er á. Skil á menningarverðmætum og endurheimt þeirra er sannarlega ekki hægt að 
skipta í tvennt eða kalla óskyld atriði. Sá sem situr á verðmætum annarra getur vart 
vænst þess að endurheimta verðmæti úr hendi þeirra. Þetta er allt fremur þokukennt 
og óljóst og óskiljanlegt að ekki skuli vera hægt að setja upp mismunandi 
kaupsetningu (taxta) á minjum í sama lagabálkinn til að bæta úr þeim galla sem 
nefndur er, sem er að verðlag á íslenskum markaði virðist annað en á evrópskum 
markaði með menningarverðmæti.
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Verðmat á menningargripum er vandasamt verk. Inn í löglegan markað fléttast 
svartamarkaðsbrask. í  mörgu tilliti er hægt að Iíta á menningargripi og 
þjóðargersemar sem ómetanlega gripi. Að meta einstæða og ómetanlega gripi til 
markaðsverðs er í sjálfu sér vafasamt siðferðislega og mikið óyndisúrræði. 
Markaðsvæðing er óheillavænleg þróun þegar horft er til menningargripa. Stofnanir 
sem varðveita menningargripi eiga mikið undir velvild einstaklinga og að hvati til 
fégróða verði ekki allsráðandi um ráðstöfun menningarverðmæta. Tíðarandi og 
tískustraumar geta oft haft áhrif á verðlag menningarverðmæta, Það er því oft óháð 
menningarsögulegu gildi vörunnar. Mörkin á millx heiðarlegra viðskipta og 
vandalisma eru ekki alltaf glögg í þessum efnum.

Það er beinlínis rangt að um óskyld atriði sé að ræða í þeim tveimur 
lagafrumvörpum sem um ræðir.

Stefna íslands um endurheimt menningarverðmæta
Mikilsvert er að hafa í huga stÖðu fslands og stefnu þegar kemur að endurheimt 
menningarverðmæta. Það sem íslendingar vilja að aðrir gjöri þeim ættu þeir gjöra 
öðrum í þessum efnum.

íslendingar hafa enga sjáanlega ástæðu til að takmarka skil menningarverðmæta sem 
hafa verið flutt ólöglega til íslands við einhver tímamörk. Hagsmunir íslendinga 
kunna hins vegar að vera nokkrir af því að aðrar þjóðir setji ekki slík tímamörk. 
Einnig þarf að hafa stefnu í þessum efnum sem einskorðast ekki við endurheimt 
menningarverðmæta sem hafa verið flutt inn eða út á ólöglegan hátt. Lög ættu að 
liggja til þess að við endurheimt mennmgarverðmæta, bæði hvað varðar inn- og 
útflutning, geti komið til siðferðisleg réttlætissjónarmið í samræmi við fræðilegt mat 
sem hægt er að tengja eflingu vináttu við aðrar þjóðir á grundvelli gagnkvæms 
skilnings á menningu og gagnkvæmrar virðingar. Má velta fyrir sér hvort tilskipun 
Evrópusambandsins sem byggt er á gangi nógu langt, þar sem innan sambandsins er 
bæði Stóra-Bretland sem er fastheldið á „The Elgin Marbles" þ.e. forna skúlptúra af 
Parthenon (Meyjarhofinu) í Aþenu og Grikkland sem vill endurheimta þá gripi. 
Tilskipanir sambands sem þarf að samrýma svo ólík sjónarmið um endurheimt 
menningarverðmæta eru lítt fallnar til úrlausna í slíkum efnum.

Væntanlega vilja íslendingar heimta sem mest af menningararfi sínum til íslands 
erlendis frá.

Þar er um ýmislegt að ræða, sumt jafnvel ólöglega flutt frá fslandi eða a.m.k. á 
vafasaman hátt gagnvart lögum, annað keypt löglegum kaupum eða rneð prettum og 
veltur það á því hvernig málin eru vaxin, hvort setja má fram kröfu eða óska eftir 
kaupum eða skiptum.
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Afhending svona gripa getur verið með ýmsum hætti, möguleiki til að komast hjá 
formlegu eignarafsali er að koma gripunum fyrir sem vörsluafhendingu þ.e. fela 
heimalandinu vörslu gripanna (deponera).

Kostnaður er nokkur við varðveislu menningargripa og ríkjum getur verið nokkur 
léttir að því að nota efnahagslegt bolmagn sitt til að sinna vörslu á eigin 
menningararfi fremur en annarra. Viðhorf hafa einnig tekið að verða hagstæðari 
skilum menningargripa til síns heima á undanfömum árum. Eitt gott nýlegt dæmi er 
afhending íslenskra minja frá Nordiska museet í Stokkhólmi til Þjóðminjasafns 
fslands. Verður að vega þetta og meta í hverju tilfelli.

Skortur á yfirliti, forsendubrestur löggjafar
Engin heildarskýrsla liggur fyrir af hálfu stjórnvalda um íslenskan menningararf 
erlendis eða erlendan menningararf á Islandi og ætti slík skýrsla, yfirgripsmikil og 
nákvæm með þjóðréttarlegu ívafi að vera grundvöllur löggjafar og stefnu um þessi 
efni. Slík skýrsla ætti að fylgja svona frumvörpum þannig að þingmenn hafi það fyrir 
sér hvað er í húfi. Annars verður löggjöf um þessi efni eins og fálm í myrkri.

Hér skal nokkuð nefnt til af því sem um ræðir af íslenskum menningarverðmætum 
erlendis, er það af handahófi og ekki ýtarlegt.

íslenskar fornminjar í Nationalmuseet í Kaupmartnahöfn. Kröfum til þeirra var 
afsalað í samningi um afhendingu hluta handrita úr safni Arna Magnússonar. 
Þetta vekur spurningar um að hve miklu leyti er réttlætanlegt að hafa einn hluta 
menningararfsins að skiptimynt þegar reynt er að endurheimta annan hluta 
hans. Þess ber og að gæta að íslensk handrit urðu eftir í Arnasafni í 
Kaupmannahöfn í samræmi við samninginn, hluti af því hefur tilheyrt 
skjalasöfnum kirkna á íslandi (þ.e. heilagra manna sögur). Þann samning ætti að 
taka upp að nýju.

Skjöl um íslensk efni í Ríkisskjalasafni Dana. Athuga þarf möguleika á því að fá 
þau til íslands.

Gamlar prentaðar bækur íslenskar í Konungsbókhlöðu í Kaupmannahöfn. Þetta 
er íslenskur hluti bókasafns þáverandi konungs íslands og aflað á forsendum 
stöðu hans sem slíks.

íslensk handrit í Bodleian Library í Oxford og British Library. Keypt úr 
handritasafni Finns Magnússonar á 19. öld.
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íslensk handrit og vögguprent í Konungsbókhlöðu í Stokkhólmi. Nefna má á 
móti að til eru rit frá Svíþjóð í vögguprenti frá 16. öld í Landsbókasafninu í 
Reykjavík.

íslenskt altarisklæði frá Grenjaðarstað í Cluny safninu í París í Frakklandi.

í samræmi við þá stefnu sem lagt er til að verði mÖrkuð, að íslendingar endurheimti 
menningararf sinn eftir föngum, ættu íslendingar að sýna öðrum þjóðum þá virðingu 
að gefa þeim kost á því sama eftir föngum. Það er með ólíkindum að sú hugmynd 
komi frá mennta- og menningarmálaráðuneytinu að þetta séu óskyld mál.

Hvað varðar skjöl sérstaklega má vitna í greinargerð sem fylgdi frumvarpi til laga 
um Þjóðskjalasafn fslands nr. 66/1985 og vekur athygli t.d. að íslendingar hafa án 
hávaða og tregðulaust afhent Færeyingum skjöl er varða Iatínuskólann þar úr 
íslensku skjalasafni árið 1980 eins og eðlilegt má telja.

Eins og málum var háttað um síðustu aldamót hlutu Öll skjöl um æðstu stjórn landsins að 
liggja úti í KaupmannahÖfn. En þegar ísland fékk heimastjórn árið 1904 og stjórnarráð var 
stofnað í Reykjavík, létu dönsk stjórnvöld umyrðalaust af hendi og sendu hingað til lands 
skjalagögn hinnar íslensku stjórnardeildar og fslandsráðgjafans í Kaupmannahöfn, sem farið 
höfðu með stjórn íslandsmála síðan 1849. Voru gögnin geymd í stjómarráðinu til ársins 1915, 
er þau voru afhent Landsskjalasafni. AIls var hér um 255 embættisbækur og skjalaböggla að 
ræða. Vissulega var mikill fengur að þessari skjalaafhendingu. Hitt var þó miklu dýrmætara, 
sem þá varð eftir x Ríkisskjalasafni Dana af eldri skjölum og skjalagögnum um íslensk málefni, 
allt frá 16. öld - þó að tiltölulega fátt væri svo gamalt - og fram til ársins 1848.
Þau gögn voru að vísu ekki í neinu sérstöku skjalasafni, hliðstæðu skjalasafni íslensku 
stjórnardeildarinnar og íslandsráðgjafa 1849-1904, heldur á víð og dreif: í leyndarskjalasafni 
konungs og skjalasafni hinna gömlu stjómardeilda (collegia) frá einveldisöld, einkum 
kansellís og rentukammers (á íslensku stundum kölluð lögstjórnarráð og fjárstjómarráð) og 
einnig nokkuð í kirkjustjómarráði. En þegar hér var komið sögu, höfðu þessi skjalagögn lengi 
verið geymd í Ríkisskjalasafni. Var ekki auðhlaupið að því að skílja íslensk skjalagögn frá 
dönskum og þá ekki síst frá skjölum varðandi Norður-Noreg, Færeyjar og Grænland, enda 
var engum kröfum hreyft um þess konar skjalaheimt að sinni.
Hins vegar var vakið hressilega máls á því á árunum 1907-1908, að skilað yrði til íslands úr 
Ámasafni þeim skjölum og handritum, sem Ámi Magnússon hafði sannanlega haft að láni úr 
xslenskum embættisskjalasöfnum, svo sem fornbréfum Hóladómkirkju o. fl.
Alþingi gerði samþykkt um málið, og dr. Jón Þorkelsson gekk rösklega fram í því að rökstyðja 
þær kröfur, eins og hans var von og vísa, þar sem saman fóru hjá honum staðgóð þekking á 
málinu og rík þjóðemxskennd. Viðræður við dönsk stjórnvöld báru engan árangur í það sinn, 
enda var loft lævi blandað milli íslands og Dana um þær mundir, eins og afdrif uppkastsins 
1908 sýna Ijóslega.
Eftir að ísland var viðurkennt fullvalda ríki 1. desember 1918 var aftur farið að hreyfa þessu 
máli og þeim kröfum þá bætt við, að íslendingum yrðu afhent þau skjalagögn úr 
Ríkisskjalasafni Danmerkur, sem þar fyndust um málefni Islands. Var málið rætt ýtarlega á 
fundum hinnar dansk-íslensku ráðgjafanefndar á árunum 1925-1927 með þátttöku Hannesar 
Þorsteinssonar þjóðskjalavarðar. Varð niðurstaðan af fundunum sú, að samkomulag var gert 
milli ríkisstjóma íslands og Danmerkur 15. október um skjalaskipti eða gagnkvæma 
afhendingu úr söfnum á skjölum og skjalabókum. Komu skjölin frá Danmörku hingað til
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lands í janúar 1928. Mátti sá samningur í reynd vart skjalaskipti heita, því að fyrir 79 
embættisbækur, sem Þjóðskjalasafn varð þá að skila aftur úr skjalasendingunni frá 1904, svo 
sem tillögubókum (forestillingsprotokáller) og bréfabókum frá tímabilinu 1849-1904, sem 
hvorartveggju hafa fyrir löngu verið filmaðar fyrir Þjóðskjalasafn, fékk það úr Ríkisskjalasafni 
833 skjalabækur og skjalaböggla eða öskjur, þar á meðal slíka dýrgripi sem frumritin af 
Jarðabók Áma Magnússonar og Páls Vídalín og manntalinu 1703, úr skjalasafni hæstaréttar 
málsskjöl úr íslenskum málum 1802-1921, úr Konungsbókhlöðu safn Alþingisbóka auk 
nokkurra annarra skjalabóka, en úr Árnasafni hin umdeildu fornbréf, sem nú urðu 700 talsins, 
flest skinnbréf frá Hólum, svo að ásamt 300 skinnbréfum frá Skálholti og ýmsum 
skxnnbréfum, sem safnið áttx fyrir eða hefur eignast á ýmsum tímum, á það nú um 1100 
skinnbréf. Úr Árnasafni komu auk þess fjórar skinnbækur, þar á meðal elsta varðveitta 
biskupsskjalabókin, bréfabók Jóns Vilhjálmssonar á Hólum frá fyrri hluta 15. aldar. Er hún 
meðal elstu og helstu kjörgripa safnsins og að sumu leytx sambærileg við Sigurðarregistur , 
ináldagabók, sem rituð var við þrenn biskupaskipti á Hólum á 16. öld, komin í 
Landsskjalasafn með bxskupsskjalasafnx eins og Reykjaholtsmáldagx, elsta frumskjal safnsins, 
sem ritaður var smám saman á tímabilinu frá því um 1185-1270.
"Danska sendingin" frá 1928, eins og þessí afhending er oftast kölluð, er ekki aðeins sú stærsta, 
sem safninu hefur nokkru sxnni borxst, heldur og það heimildasafn um sögu þjóðarinnar á 
sxðari öldum, sem seint verður fullnýtt.
Fjölmargt er þó eftir í dönskum skjalasöfnum, sem varðar xslensk málefni. Sumt varð, að mati 
íslenskra skjalavarða a. m. k., eftir af vangá 1927-8, og erfxtt hefur reynst og mun áreiðanlega 
reynast að fá það mál tekið upp að nýju. Ekki mun heldur nokkrum íslendingi fullkunnugt 
um, hvað geymt er í eínkasafni konungsfjölskyldurtnar. En flest þau skjöl um íslensk málefni, 
sem fengust ekki með samnmgnum, eru svo samofin skjölum hins gamla danska ríkis, að 
erfitt er að skilja þar á millx. Sem dæmi má nefna, að við fengum engin skjöl frá þeim félögum, 
sem fóru með verslun á íslandx á einokunartímunum. En viðhorfin til mikilvægi fmmgagna 
hafa breyst mikið síðan 1928, þegar undan eru skxlin dýrgripir eins og hin fomu íslensku 
handrit, þvx að nú er auðvelt að útvega filmur eða Ijósrit af slíkum gögnum. Það bagar því 
ekki eins mikið og fyrr að hafa ekki í Iandxnu sjálfu öll þau frumgögn, sem við kynnum að 
æskja. Þannig hefur Þjóðskjalasafn nú ekkx alls fyrir löngu fengið xerox- myndir af 42 
bréfabókum og tveimur bréfadagbókum varðandi málefni íslands á tímabilinu 1683-1848, sem 
urðu eftir í Höfn 1928 vegna þess að þær hafa eirtnig að geyma bréf á víð og dreíf sem varða 
Finnmörku, Færeyjar og Grænland. Hins vegar komu allar bréfadagbækur rentukammers um 
íslandsmál í sendingunni 1928, enda eru þar eingöngu skráð bréf um málefni Islands. Þær eru 
einnig ómissandi lykill að hinum fyrirferðarmiklu skjölum, sem komu úr rentukammerinu. 
Einnig hefur safnið nú á síðari árum fengið Ijósrxt af rentukammersskjölum um saltverkið á 
Reykjanesi við Djúp á 18. öld, Ijósrit af KlaustrasÖgu Jóns Halldórssonar úr Konungsbókhlöðu 
og ljósrit af bréfasafni Brynjólfs Péturssonar í Landsskjalasafni Sjálands, svo að nokkuð sé 
nefnt.
Nokkur frumskjöl hefur Þjóðskjalasafnið fengið erlendis frá, Önnur en dönsku sendingarnar. 
Fyrirferðarmest þeirra eru skjöl, sem fyrrverandi rxkisskjalavörður Norðmanna, dr. Dagfinn 
Mannsáker , afhenti Þjóðskjalasafni 1974. Þau eru frá 16., 17. og 18. öld. HÖfðu þau raunar 
villst txl Noregs skömmu eftir 1820, er Danir og Norðmenn sömdu um skjalamál sín upp úr 
skilnaðinum 1814.
Frá Bandaríkjunum fékk safnið úr einkaeign árið 1952 elsta dagsetta xslenska frumskjalið, sem 
þekkt er. Það er frá 23. júní 1311. Bréfið er vitnisburður tveggja manna um landamerki 
jarðarinnar Reykja í Tungusveit. Þetta bréf, sem þekkt var á eftirriti frá tíð Áma Magnússonar, 
á sér exnkennilega sögu, sem of langt mál yrði að rekja hér.
Hinn 6. janúar 1978 afhenti Vilhjálmur Bjarnar x nafni bókasafns Comell-háskóla x 
Bandaríkjunum allmörg og merk handrit Alþingisbóka úr Fiske-safni. Hafði Vilhjálmur þau
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ummæli eftir WiIIard Fiske, að hann hefði yfirleitt ekki söst eftir handritum við söfnun sína 
því að hann hefði talið, að handrit kæmu yfirleitt að bestum notum í upprunalandi sínu. 
Haustið 1981 fékk Þjóðskjalasafnið sent að gjöf íslensk frumbréf á skinni, dagsett 13. maí 1501 
frá Wells-dómkirkju í Englandi. Enginn hafði þá grun um, að þetta bréf væri lengur til í 
frumriti, en gamalt eftirrit þess, en þó ekki alls kostar nákvæmt, er til í Þjóðskjalasafni. Bréfið 
er gott dæmi þess, að eftirrit eru í fæstum tilfellum jafngildi frumrita.
Þjóðskjalasafnið hefur einnig reynt að sýna öðrum þjóðum tillitssemi. í  september 1980 voru 
Færeyingum afhent nokkur frumbréf úr stiftamtmannssafni. Þessi skjöl varða eingöngu 
færeysk málefni. Ljósritun af þessum skjölum var haldið eftir hér. Auk þess voru 
Landsskjalasafni Færeyja síðar á sama ári send Ijósrit skjala, sem hér eru geymd og varða 
næstum eingöngu færeysk málefni. ísland er þó stundum tekið þar til saman burðar, og þótti 
því ekki verjandi að afhenda frumritin.

Mikilvægt er að taka til athugunar skjöl og handrit er varða ísland og sem eru íslensk 
í Danmörku ekki síst í Ijósi þess hvernig Norðmenn hafa samið um skjöl er varða 
Noreg við Dani. í því efni þarf að athuga hvort skjöl um íslensk efni hafa farið til 
Oslóar við þá samninga.

Meta verður hvað teljist réttmætt að skila sem menningararfi annarra þjóða, vafi 
getur vaknað t.d. þegar um er að ræða prentuð rit sem hafa verið til í landinu e.t.v. 
frá því þau voru ný, en eru vegna glötunar annars staðar orðin einstök. I þeim 
tilvikum verður að meta hvað eðlilegast er og jafnvel vega á móti öðrum 
hagsmunum.

Kirkjugluggamir frá Coventry sem bárust til íslands og munu vera þýfi ættu t.d. að 
falla undir þessi lög og þeim ætti að skila réttmætum eigendum. Með nútímalegri 
tækni ætti að vera hægt að gera góðar eftiriíkingar í stað þeirra sem skilað væri og 
yrðu núverandi handhöfum þýfisins réttmæt eign og sómatákn til endurminningar 
um ráðvendni og rétttsýni.

UNIDROIT sáttmálinn um stolna eða ólöglega útfluttta menningargripi gerir ráð 
fyrir að handhafi þýfis, hafi hann komist yfir það í goðri trú, eigi rétt á hæfilegum 
bótum er hann skilar þýfinu.
fsland ætti að gerast aðili að þessum sáttmála og þessi löggjöf ætti að taka mið af því. 

Um texta frumvarpsins
Fyrsta grein frumvarpsins lýsir tilgangi þess sem er bæði réttvís og göfugur að 
ólöglega innfluttum menningarverðmætum verði skilað til síns heima.

Um skilgreiningar giidir sama gagnrýni og sett er fram af undirrituðum í umsögn 
um frumvarp til laga um menningarminjar (þskj. 1153 -  651. mál) þ.e. orðin 
r/mermingarminjar" og „þjóðarverðmæti". Hér bregður þó svo við að notað er orðið 
menningarverðmæti í titli laganna og einnig að nokkru í texta laganna. Er þó byggt á 
tilskipun Evrópusambandsins eins og í hinum lögunum. Osamræmið vekur athygli.
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í 3. grein fyrirliggjandi frumvarps eru ákvæði fyrri laga um að samráð skuli haft við 
Þjóðskjalasafn íslands (úr 2. grein laga nr. 105/2001) þegar fjallað er um skjöl en fallið 
er burt ákvæði um fulltrúa í ráðgjafarnefnd menntaðan í skjalfræðum úr fyrri lögum 
(7. grein laga nr. 105/2001).

Hér skal enn ítrekað að þegar um skjöl og skjalasöfn er að ræða er eðlilegra að 
sérstakt skjalaráð fjalli um slíkt en minjaráð. Vísast um það til umsagnar undirritaðra 
um frumvarp til laga um menningarminjar (þskj. 1153 -  651. mál).

Gagnrýnivert er að 4. grein frumvarpsins er skipt í a. og b. hluta, a. sem gildir um 
Evrópska efnahagssvæðið, b. sem gildir um einstök ríki. Nægja ætti að kveða á um 
það sem segir í b liðnum, þar sem reglur Evrópska efnahagssvæðisins eru lögteknar í 
þeim ríkjum sem innan þess eru.

6. greinin ber það með sér að vera undir áhrifum frá stórþjóðum sem lagt hafa undir 
sig menningarverðmæti annarra þjóða m.a. með þvingunum, gripdeildum, yfirgangí 
og hernaði á undanfömum öldum. I sumum aðildarríkjum Evrópusambandsins 
liggja þjóðargersemar annarra þjóða, sem gamalt þýfi og herfang, jafnvel þjóða sem 
einnig eru innan Evrópusambandsins og fæst ekki skilað.
Mismunun þjóða í greininni er óþörf í íslenskri löggjöf, íslendingar hafa aldrei 
stundað afrán sem herraþjóð nýlenduþjóða. Skil til aðildarríkja Evrópska 
efnahagssvæðisins eru sett í öndvegi og ákvæði greinarinnar sögð gilda einvörðungu 
um þau. Til að milda þennan Evrópuhroka segir svo „íslensk stjórnvöld skulu þó 
jafnframt leitast við eftir föngum..." o.sirv. Eðlilegt er að þessi grein gildi um öll 
erlend ríki án undantekninga. Hvort íkonar frá Rússlandi eiga í hlut eða steindir 
kirkjugluggar frá Englandi ætti að vera jafngilt fyrir íslenskum lögum. Sá sem stelur 
menningarverðmætum er þjófur óháð því af hverjum stolið er. Mismunun á þjóðum 
eftir því hvort þær eru innan eða utan Evrópusambandsins í þessu samhengi er 
óviðunandi.

Sá vandalismi að stela menningarverðmætum og flytja ólöglega á milli landa ætti 
ekki að eiga sér skálkaskjól í því að erlent ríkisvald bregðist ekki við tilkynningu 
Minjastofnunar fslands innan tveggja mánaða. Sé um afbrot af þessu tagi að ræða 
ætti ekki að gefa fyrmngarmöguleika á því með þessum hætti eða öðrum. Komið 
getur fyrir að ekkert ríkisvald sé fyrir hendi til þess að gæta menningarverðmæta og 
ættu íslensk lög að taka tillit til smáþjóða eða ættbálka sem eiga ekki eigið ríkisvald 
upp á að hlaupa en þurfa að endurheimta menningararf sinn.

9. grein laganna er skrítin. Skil á menningarverðmætum sem hafa verið flutt ólöglega 
fyrir 1. janúar 1995 til íslands frá aðildarríkjum Evrópska efnahagssvæðisins eru ekki 
áskilin. Þýðir það að menningarverðmæti frá öðrum svæðum séu ekki bundin af
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þessum tímamörkum? Ráðlegt er að hafa þetta ótímabundið og þá eru ekki sett fram 
rök fyrir þessari takmörkun. fsland hefur aldrei tekið menningargripi herfangi svo 
vitað sé. Hreint borð gagnvart öðrum þjóðum er íslendingum mikilvægt sem 
grundvöllur til að geta endurheimt menningarverðmæti sín.
Þetta frumvarp ætti ekki að verða að lögum án veigamikilla grundvallarbreytinga. Sé 
ekki fært að skapa jafnræði milli minja-, listaverka-, bóka- og skjalavörslu væri 
athugandi að fella þá þætti er varða skjöl og skjalasöfn undir lög um opinber 
skjalasöfn.

Virðingarfyllst,

Hrafn Sveinbj arnarson, Þorsteinn Tryggvi Másson,
héraðsskjalavörður Kópavogs héraðsskjalavörður Ámesinga
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